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n r r i L A P . 

Badacson. 
V a n e va lak i ki nem hallotta B a -

dacsonnak h i ré t , ennek a m e s s z i r ő l 
m o g o r v á n a k t e t s z ő B á z á l t k ö ó r i á s n a k , 
melyet az e l l e n t é t e k b e n g y ö n y ö r k ö d ő 
t e r m é s z e t oda helyezett a fodros B a l a 
ton m e l l é , hogy ott á l l a n d ó a n é l v e z z e 
a n n a k g y ö n y ö r e i t . 

A somogyi p a r t o k r ó l n é z v e ezt a 
hegyet — mely nagyobb r é s z t ko
pasz homokka l ott s ö t é t e d i k a s z é p 
k é k Ba la ton felett oly b e n y o m á s t tesz 
r e á n k , m in tha egy mogorva ö rege t lát
n á n k , kit nem tud felvidittani az ö t kö 
r ü l c s ó k o l ó , h i ze lgése ive l e l h a l m o z ó , 
n e v e t g é r e z ö é s c s a c s o g ó bá jos kék s z e m ű 
u n o k á j a , s a szeretett k ö z e l e d é s é t v i s sza 
utlasi tva, csak v i l lámai ró l é s d ö r g é s é -
rö l t u d j á k azt, hogy a v i lágon v a n . 

De ez nem így v a n , ez csak a 
l á t sza t . 

H a a somogyi partokon tova me
n ő utas, vagy a Ba la ton part jain e l 
m é l á z ó fü rdő v e n d é g veszi m a g á n a k 
azt a f á r a d s á g o t , hogy á t r á n d u l meg
n é z n i Badacsont , akkor m e g g y ő z ő d i k 
az e l l e n k e z ő r ő l . 

Akkor lá tn i fogja m i k é n t mosolyog 
az agg hegy vissz f énye a Bala ton tük 
r é b e n , s mi ly ö r ö m m e l ü d v ö z l i az ér
k e z ő v e n d é g e t , s ha a ha jóbó l k i l épve 
lába i t r á teszi Badacson földjére — ta
pasztalni fogja — hogy a s z i k l a b é r -
czekke l fedett hegy t e r m é k e n y o l d a l á n 
vig é le t é s szeretett teljes b a r t t s á g 
honol . 

A z á t r á n d u l á s a somogyi p a r t o k r ó l 
a z a l a i i a igen s z é p , k é n y e l m e s és 
o l c s ó . 

S i ó f o k o n v a n a Ba ros s g ő z h a j ó , 
mely naponkin t t ö b b s z ö r sze l i á t a 
Bala ton t a j t é k z ó habjai t , az u t a z ó k ö 
z ö n s é g n e k S i ó f o k r ó l - F ü r e d r e é s v i s s z a 
va ló s z á l l í t á s a v é g e t t ; B o g l á r o n é s 
Kesz the lyen vannak a H e l k a é s Ke lén 
vi tor lás g ő z ö s ö k , ezek n a p o n k é n t k é t 
szer szá l l í t ják as utasokat u t a z á s i czé l -
jok felé. 

E z u t ó b b i a k — nem h i á b a 
visel ik a B a l a t o n t ü n d é r e i n e k neveit —-
v a l ó s á g g a l mintegy r ö p ü l n e k , ha k i 
mentek a s ik B a l a t o n r a ott fellesznek 
h ú z v a a d u z z a d ó v i to r l ák , az utas azt 
h i s z i hogy á l m o d i k , mert amit lá t é s 
é r e z az mind a tengert jut tat ja e s z é b e 
e g y e d ü l a tudat hogy i l h o n v a n , é b 
reszt i fel a v a r á z s l a t a lol s töl t i el 
e g é s z é n j é t a b ü s z k e s é g egy n e m é v e l , 

mert még i s csak s z é p ez a mi s z ü l ő 
fö ldünk . 

A ha jó mint fecske r epü l a k ikö
t ő h ö z , hol k i szá l lnak utasai 

Badacsonban m i n d j á r t b a r á t s á g o 
san fogadja az idegent, a H a b l e á n y 
v e n d é g l ő k ö r ü l e l t e rü lő s z é p s ü r ü park 
é s a v e n d é g l ő n e k m a g á n a k nem impo
z á n s de b a r á t s á g o s k l n é z é s e . 

Hát ha m é g o d á b b m e g y ü n k , a 
szö i lök közö t t olyan Ut vezet mely ve-

j tekedik a l e g k i t ű n ő b b k l inker re l , a z u t á n 
a msfiüé t őkék , inegvgnnak r akva für
tökkel a földtől e g é s z a c s ú c s á i g , 
a n n y i r a terem a t ö k e , hogy a k á r h á n y 
ember van ki egy hold földről 12(1—13(1 
a k ó bort vá r , de az tiern is bor ha 
nem élet — láng ital . 

Nem is csoda, mert a föld mely
ben terem a Baza l t t ö r m e l é k é s ő s 
idökbó l e r e d ő h a m u k e v e r é k , hol han 
tot ta lá ln i nem lehet. 

Ott nem lát az ember e g é s z szö l -
löke t phyloxera által k i p u s z t í t v a , mert 
a tulajdonos amint é s z r e veszi egyes 
helyeken annak nyomait , a m é g j a 
v á b a n t e r m ő t ö k é t is k ivága t j a é s e l 
tüzel i hogy a v é s z ne terjedjen, he
lyébe pedig azonnal ülteti a kész ame
r ika i töké t . 

Legu to l j á r a maradott, pedig legelöl 
kellett vo lna megemlitneni azt, hogy 
Z a l á b a n é p ugy mint Somogyban a 
v e n d é g s z e r e t e t nem veszett m é g k i , 
igy az idegennek a lka lma vau a B a -
dacsoni s z ö l l ö b i r t o k o s o k b a r á t s á g á t é l 
vezn i , s a hegy levé t m e g k ó s t o l n i . 

E sorok í ró jával t ö r t é n t meg egy 
a lka lommal az, hogy a ház i gazda egy 
p e n é s z e s piszkos ö veget hozott fel. 
a v e n d é g e k a , l e h e t ő legnagyobb bizal
m a t l a n s á g g a l tekintettek hol az ü v e g r e 
majd pedig e g y m á s r a , de inikor a 
gazda k i n y i t á az ü v e g e t é s ö n t ö t t , 
akkor nem tudta vál jon ami a p o h á r 
ban van olvasztott a rany e, vagy i l a l ; 
a ház i gazda zavar ta meg a csendet, 
m o n d v á n , t e s sék megíz le ln i ez tiz 
é v e s badacsoni k é k n y e l ű . 

B izon ak i ott tö l tö t t csak , p á r na
pot is fájó s z ivve l j ö n el onnan é s 
iparkodik oda v issza , é n is csak ugy 
b ú c s ú z t a m : ^ Isten veled az őszig B a 
dacson." 

A z á l l a n d ó v á l a s z t m á n y , folyó 
hó 18-án d. e. 9 órakor a vármegye szék
házának k i s t e rmében ülést tart. 

Az orvosok és természet vizsgálók 
pécsi gyűlése. 

Nem lehet szó nélkül hagynunk 
azi a mozgalmat, mely a közvetlen szom
szédságunkban levő Pécs városát , és az 
egész ország tudományos dolgokkat tár
gyaló sajtóját foglalkoztatja. 

Negyvenkilencz éve annak, hogy az 
orvosok és természet vizsgálók legutóbb 
P c s városában tar tot ták ér tekezésüket , 
..jtkor Pécs még majdnem teljesen idegen 
ajkú volt s alig birt húszezer lakossal , 
mig most a város teljesen megmagyaro-
sodva^ majd negyvenezer lakost számlál . 

Tekintettel arra, miszerint Pécs a 
dunántúl i kerület eme részének legna
gyobb városa, mely város a kir. tábla 
elhelyezése folytán Somogy, Tolna, Zala 
egyrészd ós Baranya m e g y é k n e k fő pont
jává tetetett, eme ha l adásnak örü lnünk 
kel l , örülnünk kellene nemzeti szempont
ból m é g ak:tor is, ha a földrajzi fekvés 
nem hozott volna és nem csatolt volna 
minkéi b ly közel hozzá. ' 

Nom lehet tehát é rdekte len az igen 
tUztolt .o lvasó közönségre , ha foglalko
zunk a nagy számmal össze jött tudósok 
által folytatott közegészségi , természet
rajzi é s ; természet tani tá gya lásokka l . 

A gy ülesLMi megjelent az ország 
minden részből sok nevezetes tudós, k ik 
n e k névsorában számosat ta lá lunk olya
kat, kiknek neveit Európa szerte ismerik. 

A kongresszuson megjelent dr. C h y -
zer Kornél , miniszteri fanácsos. Fodor J ó 
zsef, Sz$bó Dénes , Dulácska Géza, En tz 
Géza, Vciebélyi László dr. t a n á r o k : S i k -
lósy Gyula , Sz terényi , Lendl , Bécsi Ge
deon, Bcháchter Miksa. Bartseh, Serly, 
Bors, Konrád J e n ő , Glüek Ignáez orvo
sok és még számos egyén, k ik a gyű lé s 
i ránt é rdeklődnek. 

A gyűlésre megjelent idegenek száma 
megközelít i a kétszázat . 

X felolvasások és ér tekezések me
lyeket ft tudomány egybojött férfiai tar
tottak, uagyszerü volt, s bizony nem bánta 
meg sdnki, k i magának fáradságot csinált, 
hogy a .kongresszuson megjelenjék. 

EJsőnek dr. Fodor József egyetemi 
tanár. L A betegségre való haj landóság
ról tartotta nagyszerű felolvasását, u t á n n a 
m e g Dulácska Géza egyetemi tanár tar
tott ér tekezés t s emlékbeszédet , különben a 
gyű lés -p rogramja a következő vol t : 

í Sebészeti szakosztá ly . 

V. ErŐss Gyu la dr., egyetemi m. ta
n á r : A tussis convulsiva orvoslásáról , 

2. Donná th Gyu la dr., idegorvos; A 
recidiváló arcz-ideghüdésekrŐl. 

3. Preisach ós Vas dr.-ok : A keserű 
anyagok befolyása a gyomor működésére . 

4. Feucr N á t h á m dr., egyetemi m. 
t aná r : , Dis t ichias is -mütc tek . 

5. Grósz E m i i dr., holyettes t a n á r : 
A szemléké enucleat iójának indicutiójáról. 

6. Bakó Nándor dr., egyetemi m. ta-
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nár : A csőszükületek partiali* resccti-
ójáról. 

7. Temesváry Kezsö dr., A tejelvá
lasztás némely rendellenességeiről. 

8. Neumann József dr., Az oirüro-
geknek folyadékkal való gvógyi 'ásáról. 

9. Lichteuberg Kornél dr., egyetemi 
m. t anár : Tárgy fentartva. 

1U. Váli Fernő dr: A cseesnyujivány 
sebészeli megbetegedése. 

11. Konrád Jenő dr. igazgató-főorvos: 
Klmebáatalmakról a gyermekkorban. 

18, Leowy Lipót dr. tb. főorvos: Pécs 
város csatornázási ügye. 

13. Fischer dr. Hydrotherapiáról vidéki 
gyakorlatban. 

14. Feleki Hugó dr. mütfiorvos : a) A 
húgyszervek senilis elváltozásaival kap
csolatos hólyagbántaluiakról. b) Nagyító 
hugycsőtükör bemutatása. (Megaloskop.) 

15. ifj. Siklóssy Gyula dr. Suí eoujunc-
tivalis ío j 'kuók a trachomás pannus ke
zelésében. 

16. Béla Pál dr. Sebkezelós a szemé
szetben. 

17. Goldberger Ignácz dr. Észrevéte
lek az el vetélés körjelzése és gyógykeze
lése körül. 

18. Tuszkay Ödön dr. A móhenkivüli 
terhességről. 

19. Justus Jakab dr. tanársegéd : Ujabb 
vizsgálatok a syphilis okozta vérelválto-
zásokról, tekintettel a kór fölismerésére 
és gyógyítására. 

Társadalmi szakosztály. 
20. Kozáry Gyula theologiai tanár, 

Pécsett : A transformismus kérdése. 
21. Boskovitz Mór dr. orvos, Bátta-

szek : Az orvosi tudomány evolucziói. 
22. Hermán A tanár, Budapest: Az 

orvosok és az etnográfia. 
23. Wlislocki Henrik: A „monses" a 

magyar néphiedelombon. 
Gyógyászati szakosztály. 

Molnár Néudor dr. Moldoványi Ist
ván és Kozsuyaz Károly előadásai. 

A mGszép megyénkből is részt vett 
dr. Veisz Jakab N-atádi jár . orvos. dr. 
Haksanyi Árpád, Salamon Gyula, és T h i -
ring Gusztáv Szigetvárról, továbbá dr. 
Fischer N. Barcsról. 

Tekintettel arra hogy Somogyvár-
megyébcn mennyi jó hírnevű s tudomá-
nyos hirben álló orvos van, továbbá te
kintettel arra miszerint a kongresszus 

színhelye oly közel van, a Somogyvárnae-
gyóből megjelentek száma végnélkül ke
vés, s valóban nem tudjuk megmagya
rázni azt, — hogy azok az egyének k i 
ket mi nagyoknak tartunk, mért nem je
lennek meg ilyen szellemi küzdtéren, 
hol pedig emelhetnék a saját jó hirnovö-
ket és reprezentálhatnák a vármegyét. 

Vagy tán nem érdemes megjelenni 
ott, hol az ország legelső szaktekintélyei 
megjelennek, hogy értekezést tartsanak, 
I a kor vívmányairól megemlékezve, azt 
megbeszéljék. 

Az előttünk fekvő név sorból kitet 
szőleg hála Isten nem mindenütt gondol
kodnak igy, s a szakemberek niesszefftld-
ről is érdemesnek tartják a megjelenést, 
a többi közt megemlítjük. — Dr, Bartsch 
József kórházi igazgató Pozsony, dr. E n -
gel Gyula Szeged, dr. Varga Géza m. fő
orvos Debreczen, dr. Bécsi Gedeon kórh. 
igazg. Temesvár, dr. Szabó Dénes egyel, 
tanár Kolozsvár, dr. Scbrüder Gyula me
gyei főorvos Sajó Szt. Péter, Mangin Ká
roly megyei főorvos Zala-Egerszeg és 
még számos kórházi és megyei főorvosok 
az ország legtávolabbi vidékeiről. 

Ha az ember nézi a névsort önkén
telenül felsóhajt s eszébe jut, hogy a tu
dománynak, ennek a sovány kenyérnek 
is vannak mégis önzetlen apostolai. 

Az ég fizesse meg nekik azt a fá
radságot, melyet az emberiség javára ma
goknak szereznek. 

H Í R E K . 
Felkérjük t. olvasóinkat legyenek 

szívesek hátralékaikat beküldeni, egy
részt azért, hogy a lap eddigi száma
dásai lezárhatok .legyenek, másrészt 
pedig azért, hogy a lap szétküldése 
akadályokba ne ütközzék. 

„SOMOGYI ÚJSÁG" 
kmüóliivalalu. 

— Nagy kor. D i v . Hanoi Jénoené 
sz. Froster Erzsébet — a néhai Froster 
János volt primási h í rneve : józság kor
mányzójának nővére 94-ik évében mást 
is lébtűrés következtében Budapesten jú
nius 30-án elhunyt. A boldogultat l leurz 
test férek mint uagyanjukat, ós számos 
ded unokája gyászolják. 

— Az áll. választmány ülése. Aug. 
hó lm odikán tartandó megyoi gyűlés 
tárgysorozatának össze állítású végett , 
főispán ur G m é l t az ál landó választ
mány agjait f. hó 18-ának d. e. 9 órá
jára usíóe hivm, — a meghívókat Mnár 
Gyula alispáp u. az áll. válasz inány tag
jainak már meg is küldötte. 

— Tábornok Kaposvárott. Dózsa tá
bornok Pécsről f. hó 5-én városunkba ér
kezeti, hogy ívta honvédség felen szem
lét tartson, •—- mint haljuk igen meleg 
volt, dc m i n d é i jó sikerülvén a Fáczá-
ny.osbiu ismét lehűtötte magá t ugy a 
tábornok rnint a derék l i s iH kar. A tá
bornok megelégedve távozot t 

— Bombák Magyarországban. Lovriií 
Toro ital mogy<i kézségben Ulasz nevű 
birtokos kastélyában egy pokol gépe ta
lállak. Anarchikus merényiéi öl tartanuk 
m i é n is a Vaskapunál dolgozó munkáso
kat, továbbá nt uninai és a resiczai bá
nyászokat féukgyolot alatt tartják, mert 
állítólag Ők készmeiiének bombákat . Szép 
hir. 

— Mult Szamunkban említet tük, hogy 
Sohubics Lajos ibárus-berónyigépész Kund 
Béla gyilkossága miatt megörült. A min: 
értesülünk a szerencsétlen ember valósá
gos dühöngő őrültségbe esett, ugy hogy 
a tébolvdaba kellett szálitaui. 

— A rendőrség figyelmébe Valóban 
bosszantó dobog az, hogy vu.usunkbun a 
járdán mindenfele tal icskákat , tologatnak 
hosszú vasrudikat és szálfákat cipelgetuek 
miniba valóságos országút volna az a — 
valószínű hogy, a.biciklisták is nemsokára 
a járdán fogjak sport élvezeteiket gyako-
tolni. Több oldalról baloiluk már e jugo* 
panaszt, — miiért is köte lességünknek 
tartjuk a LitMbh rendőr kapi tány ur fi
gyelned felhozni, hogy e Utrheűen álla
potoknak va lu t á ra rostot) veget. 

— Ismét egy derek Gründer van o 
valaki a ki nem hallotta vagy olvasta a 
posti Lóri bánkar nevét, ő írnuidolta a 
Lön . ) . bank ezéget és gründolt minden 
féle néven, cssjiu ui és Kpekuhuiokou ala
púin surajogy 'üzleteket, melyek a lka lmá
val sok ezer lg pro ment ember.tok a IMÍun 
zét elzsebelte,'uLolurto végezte, uiiuiaii a 
hatóság ebboh a nagy melegben igen ju 
izüen szungyikál , el i iéhe ö magi magá t 
és öngyilkossá lelt. 

Bezárattak az iskolák. Megkaptuk 
az hUM kaposvári tanintézetektől az la
kol, ti .értes í tőt , melyekben az ellerni isku-

A „SOMOGYI ÚJSÁG" TÁRCZÁJA, 
Zoraida 

l r u : Hegyetay Ján«i 

(Folyt .) 
H a m é g ' o l y a n komoly omber volt is 

Obed-Molláh, ha nem változott el egyet 
len arczizma sem a tréfára ha nem esett 
ki higgadt egykedvüségéböl a legnagyobb 
veszély pereseiben sem, — most még 
sem tudtu inogtagadui magától azt, hogy 
bámulatának kifejezést ne adjon. I ly tö
kéletes szépséget még férfi szem nem la 
tott soha Amiut előtte állott a hölgy 
festői nemzeti öltöny ében, amiut hosszú 
szempillák árnyékolta aczélkék szemeit 
Obed-Molláh férfias ai czába mélyesz
tette, gyermekoH ár ta t lansággal nyujta 
parányi kezét az izmos férfinak oly el
ragadó volt, hogy Obed nem érdemlette 
volna meg a férfi nevet, ha ezen jelenetre, 
is komoly marad. Szemei szikráztak, melle 
zihált, orlyukai tágullak mint valami né
niéi paripáé, midöu o tökélolos szépséget 
meglátta, aki az övé, aki hivatva vau Öt 
szeretni, boldogítani. Öntudat lan urűminel 
szoritya a szép gyermeket izmos keblére 
és sokáig tartotta átölelve. 

Most elkezdődtek a lakodalmi szer
tartások. Keresztül vitték az uj párt a 

„s z i n d z s i k" próbán, ami abból áll, 
hogy éles kimizsálokai raknak a földre 
s a vőlegéuyuek bekötött szemekkel kell 
köztük végig lépdelni s a szoba túlsó 
sarkán álló menyasszonyt megtalálni . E l 
mondatták velük a korán 32 „ s z u r ó j á t " I 
12 nzor rendesen 24-szor viss afe lé ; ki I 
kellett államok I . u r Q u m k e I I d e t" ami i 
abból áll, hogy az imának 3 óra hosszat I 
füstölik az uj párt mindenféle szagos ká
bító füvekkel s azoknak egymást átölelve i 
kell tartaniuk, a menyasszony lefátyolozva, 
s egymást megcsókolni nem szabad ; vé * 
gig vitték az „u 1 u n o b o k n i r" kínjain. ! 
E z a tréfa nem all máshol, mint mikor 
I kábitó füstöles végét érte eléjük raknak 
niiudeuféle jó eledeleket azoknak újra 3 
óráig kell azokat nézni de hozzányúlni 
nem szabad. Obod-Mollah nyugodt lélek 
kel hagyott magával tenni mindont de 
Hxeniét ogy purezro le nem vette a szép 
Xoraidárúí. Mikor végre igy össze kínoz
ták őket, megkezdődött a lulajdonképeui 
szertartás az esketés. Hét vén hosszusza-
kálu imán lógta őket közre, rémi tette 
mindenfele túlvilági csodával, űzte k i be
lőlük „Ahrimám", a dzsinneket el tán- I 
czoliatiak velük „bujrAkia;" (zászló) tán-
ezot végre aztán annak rendje módja 
szerint összeadlak őket vagyis / ó r a i d a t 
átvették az asszonyok .es viuék a neki 
szánt lakóosztályba, Obod MuUáht pedig , 

á l v c . é k a férfiak és vitték a lakomához. 
Ez pedig nem olyan tréfoság amit min
den közönséges halandó csak ugy köny-
nyed.-n meg tud csinálni. A cserkesz la
kom-hoz gyomor és pedig jó gyomor 
kell. 

A közepén ált egy bliaai vas ken
der, rengeteg ksirtuúgoroón óriási kecske 
húsok és teny.-r nagyságú' l u lu skák nsz 
kainak, azokat ugy kell onnan szépen 
puszta kézzel kihalászni , mari a cserkosz 
kanalat nem ismer, a szerencM-sen ki fo
g ó t falatot izu ati ugy kell a s zá jhoz , 
vinni, hogy az ember nyaka mereven s 
mozdnU tanul álljon, mert meghajolni a 
szabad c.ierkov/. nem szokott még ilyen
kor sem. Ezu áfl jon a tészta, egy óriási 
gulya alakú ttod* olyan mim a sündisznó, 
a tüskéket képezik az óriási mandulák, 
mikkel a Otéltf szörny tele van bökdösve, 
az egész alko:ininy kocsonya szerű, ing 
jobbra-balra . 

Most mái előkerülnek az övekből 
a görbe kés*ík, mindenki vág magának, 
belőlo egy darabot, de ugy h<>> y az egész
nek eldőlni m> g sem szabad. A megma
radt részt axtjt i i fouja a ohagán s abból 
tenyerében up «. golyócskákat csinál mi
ket a legeld..clónb vendégeknek dobál, 
ak i* azt puszta szájjal kapkodják el. Ez 
a legnagyobb1 megtiszteltetés. 

Ma az elM» golyó tormeszoioson 
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l e á n y i s k o l á k v a l ó b a n s z é p ered
ményt muta tnak fel azonban a g imnaz i -
umi é r t e s í t ő j é b ő l s a j n á l a t t a l k e l l azt ta
paszta lnunk, hogy sok az elbukottak 
s z á m a . 

— t larnóczy tüzoltószer-es gépgyár 
résrvenytár -.aság i g a z g a t ó s á g a ma tartott 
ö l e sében -\ a lá i r t r é s z v é n y e k f e l o s z ' á s a 
i r án t h a l a : ó z o t t . Tek in te t t e l a g a z d á k 0 -
z ó n s é g u e k .óbb v idék rő l b e é r k e z e t t azon 
ó h a j á r a , i . gy a r a t á s u t án jegyezhessen , 
e c i é l r a az i g a z g a t ó s á g bizonyos s z á m ú 
r é s z v é n y e k e t fentar.oit. 

— Talán ön Is lumpolt:' K b m n l l é -
dervár.v h o r v á t b á n . a majdnem U I Í I Ü N Z -

t e r e l n ö k , a napokban Á r u d o n időzöt t H a 
v e n d é g l ő b e n , ahol L é t k e z e i i , á l i a l a i m s ér
d e k l ő d é s t á r g y a volt. Mielőt t az Aradiak 
a b á n t fö l f edezhe t t ék volna, addig az meg
fordult a g ő z f ü r d ő b e n is, ahol a ha jna l i 
ó r á k b a n Ő volt az e l ső v e n d é g . A l i g él 
Vezte azonban a fürdő g y ö n y ö r e i t , mikor 
m á r egy aradi ur v c ö i b v i m e l l é , | k i 
b a r á t s á g o s a ) és igyon <zoino ta Btug az 
ö s m e r e l l e n t ! . P o m p á s dolog az, lompi i las 
u t á n ide j ö n n i . T a l á n ÖtJ l u m p é i t , hogy 
i l yen k o r á n k o r ü l i ide n g ő z b e ? " 

— Hol a rendőrség? 10 gy b o m i ő ban
da üzi egy idő ó t a r a b l á s a i t v á r o s u n k b a n 
ma itt, huluap amott tör be l a k á s u k b a 
és p i n e z é k b e . L e g u t ó b b is Soholcz La jos 
T M Á O utczai l a k á s á n a pincze a j tó j á t 
fó lnv i tván , a p i n c z é b ő l a bort e l v i t t é k . I>o 
h á t a mi r e n d ő r s é g ü n k e r rő l mit sem tud 
— m é l y s é g e s á l m á b ó l m é g az éj je l haza 
j á r ó m u l a t ó k dala i é s kur jangaUisa i sem 
ébresz t ik f ö l ! Ped ig a r e n d ő r s é g n e k , azt 
h i s z s z ü k f e l a d a t a a rend c s c n d ^ k ö z b i z t o n s á g 
f ö n t á r l á s a . R o n d ö r s ó f á 1 i a in o n i t i 
j ö j j ö n e l a t e o r s z á g o d ! 

— Disznó tolvajok. A b é t c l o j é o m in 
kevesebb mint 22 drb. s e r t é s t loptak el 
K i s K o m á r o m mel lő l egy p u s z t á r ó l . A tol
vajok I h á r o s - B e r é n y felé ve t t ék ú t j u k a t • 
va lósz i i i ü l eg S l a v ó n i á b a indul tak z s á k 
m á n y u k k a l . A d i s z n ó k tulajdonosai nyom
ról nyomra k ö v o t t é k őke t s az 111 H e r é 
n y i e r d ő b e n meg is f i a l t a k a 22 drb. 
d i s znó t , azonban mive l a fegyveres (MM 
v a r g ó k l e lövésse l fenyegettek ő k e t , k é n y 
telenek voltak az ü ldözés se l fe lhagyni . A 
c s e n d ő r s é g e t é r t e s í t e t t e k ugyan , de k é s ő n 
mert mire az inkei ő r s kivonul t a csa
v a r g ó k nyomta lanul e l t ű n t e k . 

_ Gavalléros kapczabetyárok. Hor 
v á t h ( M i k é ) J ó z s e f nagykan izsa i foldmi-
V Ü K p á l i n k á t é g e t e t t F o i h é n c z s z ő l ő h e g y e n . 

J u n . 10-én Uozi nevű 17 eves l e á n y á t ó l 
4 ü v o g s o p r Ő - p á l i n k á t k o l d o i h í i . Ú t 
k ö z b e n n l e á n y i n é g y tantrutlefl férfi 
m e g á l l i t o t l a és kove ie l t -k tőle. hogy >td 
j a á t a n é g y ü v e g p á l i n k á t . Mik ér a le 
á n y vonakodo t i arra h i v a t k o z ó n , hog\ 
ha a p á l i n k á i haza nem szállt j a , reá ke
m é n y b ü n t e t é s v á r : az K férfi, ki m e g á l 
l í to t t a , egy e g é s z marok pénz t a d ó n ái 
s az*al nyugtatta meg. hogy majd . iyj- í 
va l hoszelni fognak A z u t á n a n é g y kup-
c z a b e t y á r e l t ávozó t Otthon a L á n y a 
pénz t m e g s z á n t bt h a * a p r ó b b . u.tg\ obb 
pénzniMiiekben ös szesen h . i ' frioi és eg\ 
k m j c z a i t ta lá l t kendojei i -n , lmvá az át
adó i t p é n z t k ó i ö l ' e A kapezabetyprek 
azonban azt az i g é r e l o k e t . hogy a t y á v a l 
v i ' g e z n i l ó g n a k , nem teljesi e i | ek . H o r v á li 
j e l e n t é s i telt a CMMidóisegm-l. A esemlö -
rök r endőr i s egé ly t is k é r v e , nyomoztak 
r ö g t ö n a tet tes-kei , de m é g nem s i k e r ü l t 
ő k e t k é z i e k e t i t e m . A i e m i ö r s e g n e l kiírni 
gatort l e á n y azt mond u, hogy a b e t y á r o k 
közö l k e n ő n a d r á g b a n , k e l l ő pedig ga
t y á b a n volt. A k i vele beszelt, kek n a d r á 
gos, 4(1 eves barna Illát k i ssé ő szü lő | i a -
MUMl ember v o K A n y o m o z á s t fo ly . a l j ák . 

- A csizmadia ekes szólaja. Egyik 
vidéki vá ro>bau t ö r t én t , liogy inajszi ra in 
i nam a j ó s á g o s a tya i m(ebnek k ö z b e n 
ugy m e g t a l á l t a simogatni ha:ra;nozdt ójá
nak a J a u c d gyereknek k o p o n y á j á t , hogy 
az beszakadt egy kics i t . B í rva meni a 
r e n d ő r s é g r e , f á jda lomdí j a t k ö v e t e l n i . Be-
OhtttAk u majsztromot is. 

— M i ; Bftól a J a n c s i vád j á r a m á j s z -
ter u r ? 

— H á t , k é r e m ez ifjú b ö r g y a k o l l o -
mok testi e s o n t o z a t á t H P rossz i dubitu 
cé l za t t a l i n d i i r á n y o z t a m h á t r á n y b a , m i 
vel én testi d o m b o r z a t á r a aka r t am utal
v á n y o z n i aoia s ú l y o s k ö v e t k e z m é n y ű suj-
tás t , de ö leliajolvárív h u s i ö m ö r s é g helyett , 
v é k o n y c s o u i v á z á l l a p o t b a n l evő kopo
nyájá t hoztam ttéuörési helyzetbe. 

B á r m i l y é k e s hangon adta olő a de
rék csizmatlia ..a k i s baj i ," p é n z b í r s á g r a 
í t é l t ék . A r r a a l ö l s / o l i t a s i a , hogy fob-bbez 
e, Így fe le l t : 

— T i s z t a sor! 'Fötiöbboxé*Í rekapi-
tul iciom n é h á n y s z o b á n kifejezve e z : T u l -
zo t t s ág i szigort l á tok fouforogni a l i i tvá iy 
b ö r g y a k o r n o k i k o p o n y á é r t . 

— A kaposvári szabó munkások ala
kuló szakegyletének mulatságán, h-Iülfizoitok 
F u l l y József , 4 í r t 60. Mang J á n o s 2 frt., 
D r . Marton G y u l a 2 frt., S z é k e l y Á r m i u 

I frt., K ő n i g s b o r g e r Béla 1 frt.. C s i l l a g J ó 
zsef 1 fr , Kéthelyi M i k s a 1 frt., Síiviu-lstkv 
K m i r e , 1 fi t. E n g Imre. 60 kr F r i t z József . 60 
i r . Dr. K v a c n v a , 00 kr. K o a c a N, 60 kr. De-
ton N , 60 kr . K i é n N , 60 kr. Horváth 
M á r t o n , 60 kr . T i v o l a G y u l a . 60 kr. 
B u m p f c r K. 6 0 kr . Mtern S imon, 60 kr. 
L u s z t i g Adolf, 6(> kr . G/.iuo G y ö r g y , 60 kr. 
Konpy Bei - .a lán , 60 kr . S z a b ó J á n o s , 60 kr. 
jv ransz B e n ő , 60 kr . T i r i ngo r J á n o s , 60 kr. 
nbftkáld J á n o s , 50 kr . Schles ingor K a t a 
l i n . 50 kr . L o v r i t s K á r o l y , 50 k r S l o v á k 
J i e r n á i h , 60 kr . V a r g a P á l , 40 kr . Nagy 
[lÓlfcefj 40 kr . S c h v a r c z Mór 40 k r . Bocskó 
.An ta l , 4 0 k r . T ó t h S á n d o r , 30 kr . L u k a 
. G u s z t á v 30 kr . V é b e r Henr ik 30 kr. 
ÜOrhárt J á n o s . 3 0 kr . K o m i La jos 30 kr. 
.Gottszeg József , 20 kr . M o l n á r A n t a l , 20 k r 
J a n v k o v s k v N . 20 k r , T ó t h I s t v á n , 20 kr . 
N é m e t h M i h á l y , 80 kr. Polsz tcr József , 20 

'kr . L i n i k • Férem*', , 20 kr . Hit ler A n d r á s 
3 0 kr. E d e l m i .m Fureucz, 20 kr . Bo4ó 
Imre, 20 kr . ZátifMU Forcncz , 20 kr. 
W e i s z Samuul , 30 k r Tu r i ch t e r Ferencz, 
20 kr . Gi i ru j i i j L íjos, 20 kr . Vager J á n o s , 

SOkr, Özv . H o r v á t h I s t v á n n á , 20 k r . S p i J -
czer J e n ő , 20 k r S z a l m á s i Feronez, 20 kr. 
R é w o l S imon, 20 kr. Mautner Feroncz, 
20 kr . K H n J a k a b 20 kr. N . N . 20 kr, 
Hompobi Gdon 20 kr . Hadi I s t v á n 20 kr. 
H o r v á t h ltu're 20 kr . K ó z u s z M á r t o n 20 

. kr . Csokay N 10. kr . Moór A n t a l 10 kr. 
t in ikor Igna ' cz 10 kr . Szekeres Petemé 
10 kr . Viszne i Fr igyosnn 10 k r . Czingrá-
di ő r m e s t e r l ü k r . ' Szé l i I s tván 10 kr. 
S i l l t N . 10 kr . N . N . 10 kr . N . N . 10 kr. 
B i s t r o v i i s Imre 30 k r . Schosbergor N . 20 
kr . N . N . 20 kr . V á r o k a J ó z s c t 10 kr. 
Bognár J a k a b 20 kr . 

Juniális Füldváron. ^ 
l i i n g o s volt a földvár i S z é c h e h y i 

l i g o mult h ó 2S-*án, a tabi j á r á s i j e g y z ő i 
ka r tartotta f ényesen s i k e r ü l t j u n i á l i s á t c 
n a p o l , hova távol v i d é k e k r ő l ö s s z e s e 
reglett a n a g y k ö z ö n s é g , hogy ' jó l mulas 
son és a s iker a n n á l nagyobb,1 legyon, — 
t o v á b b á azeri is , hogy a juu ia l i s t rondczŐ 
j i ' i v z . i i k a r i rán t i t i s z t e lő i ének k i fe j ezés t 
adjon 

Virágokban • Ba la ton parti fö ldvár i 
liget oly gazdag m e g n ő n i volt soha, mint 
ezen a napnu, a m e z ő k vad v i r á g a i v a l 
veiekediek a vidék rózsá i , k iket az a n y a i 

Ü b e d - M o l l á h é . Mikor a u engeteg é t e l e k e n 
s z e r e n c s é s e n á t e s e t t a k ö z ö n s é g , a k k o r 
nagy vedrekben fe lhord ják az e rős f i i -
szeres kachot i bort, s m e g k e z d ő d i k a po
h a r a z á s , ós tart v é g t e l e n ü l v é g t e l e n ü l 
h o s s z ú ideig, a m i g t. i . bi t ja a t á r -
s a s á g ? 

A m o h a m e d á n va l l á sú DÓpek közü l 
e g y e d ü l a cserkesz issza a bor:. 

* » 
A nag\ l akoma utan é d e s d e d e n ftl- ! 

sz ik Obod, b ' jó t a bá jos Zora ida ö l é b e 
hajtja, az mint egy gombdos f e l e s é g n e k 
i l l i k , p á v a f a r k b ó l k é s z ü l t l e g y e z ő v e l hu 
sid forró a r c z á t , é s viszont az a l v ó felett. 
N e h é z á l m a i l ő h e t n e k , mert l ó lokze t e e l 
akad s i d ő n k é n t meiio g ö r c s ö s e n z ihá l . 

Zoraida azt gondolja, hogy a szo
rosan reá l a p a d ó „ b e s i n o t " szor í t j a , a z é r t 
k igombol ja annaa a p r ó p i tyke i , u bosmol 
alatt i zorgo bő r ing k i n y í l i k s lá ni « n-
gedi a férfi s zó l e s d o m b o r ú m e l l é i . 

Zora ida egyszerre m i n t h a k i g y ó esipte 
v ídua meg s i k o l t v a ugrott fel s k e r e k í t ' 
t á g u l t s zemekke l néz a férfi m e l l é r e , 
mintha valami raeghüvölte vo lna r e s z k e t ő 
kezeivel l a k a r j a be s z e m é t . 

•Bizony s z e g é n y Zoruidon t a l á n j ob 
ban j á r t volna, h a m é r g e s k i g y ó mar t a 
volna meg, jobban j á r t vo lna , h a dzs in -
nek h a t a l m á b a k e r ü l , mer t ami t ott l á 
tott az rosszabb volt m i n d e z e k n é l . 

A z a lvó férfi m e l l é n v é r v ö r ö s fes-
t é k k t : k i volt ra jzolva egy h á r m a s ke
reszt a la t ta ke i h a l á l fej, — az orosz ros-
ko ln ikok i s m e r t e t ő je le . E b b ő l megtudta 
a s z é p Zoraida, hogy férje a b á l v á n y o 
zó t O b e d - M o l l á l i á r u l ó . 

M á s n a p az orosz t á b o r b a n a r ra a1 

c s o d á r a é b r e d t e k fel , hogy a kasbek tnva ; 
k i s z á r a d t . Mikor ezt T s i k e r k o r n a k bojo-
l o n t e l t é k uzonual ö s s z e h í v t a a parancs
nokokat és e lé jük adta, hogy Orouszky 
J á r o s z l á v á l ö l t ö z e t b e n be fé rkőzö t t Dalfur 
varosba s ott k i k é m l i he a v á r o s gyopgo 
oWUJél. most e lerkezei t a d ö n t ő perc/,. 

K i k ü l d e i e s é i i e k fő czél ja pedig a* 
•volt, hogy a vár t e r m é s z e t e s es l e g e r ő -
aebn védő je a t ó n a k le fo lyásá t megke
resse, annak vizét va lamely modou m á s 
i r á n y b a vezesse s igy l e h c i ő v é tegye, 
hogy a csapatok közve t l en u var k ö z e 
lébe ju thassanak , a többi a z i au u férfiak 
dolga. 

H a Ldhát a tó vize e l i ü n t , ugy 
O r o u s z k y sike rel oldotta meg feladatul 
s levozette va lamely á l t a l a ismert m ó d o n 
a tó vizét , most t ehá t b e k ö v e t k e z e t t a 
d ö n t ő pi l lanat . A k á l g á r u k ostoba kéz i 
fegyvere ikkol nem á l l h a t n a k cl lon kéz i 
j u s á b a n a modern fegyvereknek ők csak 
l e sbő l tudnak harozolni. É j f é l k o r t e h á t 

f az e őzéi re k iszemel t csapatok a k i s z á 
radt in ' d é r b e n a i n e g v i m n d ó f a l a k i g ha
tolnak azt láb tökoi t m e g m á s s z a k , ugyan-

i ekkor kéz i g r á n á t t a l j e l t adnak, miro az 
: ö s szes á g y u k megkezdik a v á r l ö v e t é s é t 

s . egy ide jű l eg á l e z á z o t t s z í n l e g e s roham 
! in -éz te t ik a k a n y a r g ó s z i k l a fal e l len, 

hogy a v é d ő k e re jé t megossza. 
A f ő p a r a n c s n o k a tó modorben e lő 

n y o m u l ó c s a p a t o k n á l fog t a r t ó z k o d n i , a 
j e l e n t é s e k t e h á t ide k ü l d e n d ő k . V a l a k i a 
hadi t a n á c s b a n i n e g k o c z k á z t a t t a azt az 
é s z r e v é t e l t , hogy t a l án iheg kellene v á r n i 
mig OroQMky va lami m ó d o n hir t ad ma
g á r ó l , v i g y á z n i k a l l a cserkesszel , mert 
az ravasz n é p . E z t a bölcs embert a z t á u 
RJtépuű k i n e v e t t é k . Nincs itt t ö b b é s z ü k 
s é g Orons'Zky J á r o s z l á v r a , a fő dolog meg 
van, a tó k i s z á r a d t , ha J á r o s d á v tette 
helyes, h a m á s o k b ó l t ö r t é n t az sem baj, 
a fő dolog meg van, hogy a n é p ez o l 
da l ró l m e g k ö z e l í t h e t ő . 

Orouszky s z o m é l y o t ö b b é nem szá 
mit. S eoben t ö k é l e t e s e n igazuk volt, t ö b 
bet a z t á u a d o l o g r ó l nem i s beszó l tok , 
hanem bementek Ts i t se rkof f t á b o r á b a s 
b a r á t s á g o s p o h a r a z á s k ö z ö t t v á r t á k a 
d ö n t ő roham idejét . 

f 



I . évfolyam, . S O M O G Y I Ú J S Á G " 1894. július hó 

szeretet ugy nevelt fel, hogy bár szép
ségben és bájakban legyőzik a virágok 
királynéja a rózsát, tövisök még sincs, 
ezért tudnak ők elbájolni, megigézni de 
bántani soha. 

A juniálison jelen volt hölgyek név
sorát közlöm az okból, mert a tisztelt 
olvasó közönség ama részének, mely a 
mulatságon részt vett, bizonyára kellemes 
emléket fogok felújítani; az pedig ki nem 
volt ott, hadd sajnálja azt, hogy elmaradt. 

A jelen volt asszonyok, Brodszky 
Lajosné Földvár, Brodszky Béláné, P. 
Szemes, Körmendy Józsefné Karád, Fin-
kei Gyuláné Jaba, Horváth Gáborné, 
Bernát Kálmánné Tab, Stráner Andorné 
Miklós Dezsönó Kötcse, Sáfár Jánosné 
Bábony, Szabady Ignáczné Ltóti, Horváth 
Károlyné Kiliü, Cserna Sándorné Bál
ványos, Szabady AntalnéTab, Gál Imréné 
Ádánd, Saller Józsefné Kőröshegy, Söpf 
Ödönné Kúrád. Rancsik Károlyné, Brül-
ler Jánosné Ságvár, Hanny Imréné Rád 
Teleki Istvánné Kiliti , Varga Vilmosné 
Endréd, Horváth Lajosné Zsálecz Istvánné, 
Köröshegy, Radó Józsefné Szántód. 

Leányok: Brodszky Marietta Föld
vár Körmendy Eloira és Szerénka Karád, 
Finkey .Juliska Iba p.. Saller Irénke Kö
röshegy, André Elza Mocsolád, Bauer Em-
muska Nágocs, Kuczor Lujza Nágocs, 
Varga Lujza Kötcse, Opál Jól ín Bábony, 
Szabady Mariska és Liczike Ltóti, Hor
váth Erna és Gizike Kili t i , Kéz Irénke 
Tab, Gál MariBka Ádánd. Ráncsik Jólánka, 
Szabady Ida' Ságvár, Hanny Aranka és 
Agát Rád p., Mikovicz Anna Tőrök-Becse, 
Dömötör Emilift Kil i t i , Felber Zsófi Za-
márdy, Horváth Janka Kőröshegy, Radó 
Ferencz Szántód. 

A tabi különben elég jó zenekarnak 
nem volt tehát nehéz ennyi szép lány 
mellett az ifjúságot jókedvre hangolni, 
volt is jó kedv bővében, mely elűzte az 
erdők dalos lakóit ez éjjelre fészkeikről, 
zajával és örömével. 

A bánat természetesen csak azután 
foglalja el az ifjú szivekben helyét, mi
dőn már a tánezoló, mosolygó párok szét 
oszolva — távol egymástól — érzik azt, 
hogy Amor nyil vesszője őt is megsérte, 
s nincs közelében az, kinek jelenléte a 
sebesülés fájdalmait feledtetné vele. 

Pedig bizton állíthatom hogy ily 
szív sebek ejtettek, mert magam láttam 
több pajzán Amorkát mint felajzott nyu
lával leskelődve várta az alkalmat arra, 
bogy egyszerre két szivet találhasson, s 
ez rendessen sikerül is nekik, mert Ámor-
ka nagyhamis. 

Különben kedélyes törtónetkék nél
kül e mulatság sem esett meg, melyek
ből egvpárt elmesélek. 

Tánczol egy ifjú pár. 
A tánezosnő nem nézi tánezosát, 

hanem egy sarokba van mindig a tekin
tete, hol egy fiatal ember nagy hévvel 
látszik udvarolni egy másik szép le
ánynak. 

Tánczosunk észre veszi ezt, balra 
fordul, a tánezosné nem lát a sarokba. 

Jaj, kérem ne tánczoljunk balra, 
nagyon szédülök. 

Nagysád talán nem is táneztól szé
dül, hisz kitűnő tánezosné, hanem tán a 
szive , . . . 

O kérem, ha magával tánezolok nem 
érzem a szivemet. A tánezos letette tán-
ozosnéját 

Egy ifjú pár nevetkérezve, trófálódz-
va tárgyalja a polgári házasságot a szün-
óra alatt, — éppen a hatóság előtt kö
tendő szerződés pontozatainál vannak. 

A mama fél füllel mindig hallja mi
ről tanakodnak a fiatalok, — midőn a I 
vagyoni dolgokról jön elő a szó ő veszi 1 
át a társalgás folytatását. 

Kérem Pillancs ur, az én leányom I 
Hincs rá szorulva arra, hogy magát va- ' 

gyonilag biztosítsa, de a férjét minden 
esetre fogjá biztosittani magának s e 
czélból mi a szerződésben csak azt köt
jük, ki, hogy a kulcsok leányommal lesz-
nok, még a kapu és pincze kulcs is. 

Pillanes urnák elment a kedve, el
lépett a leány mellől, s ezentúl csak 
olyan leányokra pillantgatott kiktől nem 
nem félti a kapukulcsot. 

Valaki nagyon sokat rágódott már 
más emberek erényei ós bűnei halmozón 
mitől elvástak fogai. 

Egyszerre nagy örömre lobban, 
meglát egy kalap mellett diszeskedŐ róka 
és szarvas fogat, ezek jók lesznek neki. 

Igaz, hogy természetével a fogak 
régi gazdái nagyon megegyeztek, külö-
nössoo a róka természet mely szereti a 
másét, Ő is megszerezte menten a foga
kat, kiszedvén azokat helyéről és zsebre 
vágva őket, 

Nem tudom mi a szándéka velük, 
de a mennyiben kihullott vagy kihullan
dó fogai helyébe azokat nincs szándéka 
berakatni, ugy kérem azokat e lapok ki
adóhivatalába beküldeni hol az rendes 
helyére a kalapra vissza fog tűzetni. 

A jó kedvvel folyt juniálisról reg
geli 5—6 ora közt oszlót el a közönség 
magával vive egy kellemessen eltöltött 
mulatság emlékeit még az is, ki nem lett 
ámornak áldozata. 

Franci8cus. 

C S A R N O K 
Népdal . 

L e g k e d v e a s e b b virágom a 
Szomorú fiiz, virága. 
N e m hiába szomorúság 
K ö z t jöttem e világra. 
Szomorúság közt születtem. 
Bánatok közt h a l o k m e g . 
Osztály részül ez jutott c s a k 
A z én árva szívemnek . . . 

S ivár volt a z én életem. 
F o l y t o n e s a k bánat gyötört. 
N e m r a g y o g o t t kék s z e m e d rám, 
Másnak nyujtött örömöt. 
S z o m o r ú s á g közt születtem, 
Bánatok h a l o k , m e g , 
Osztályrészül e z jutott c s a k 
A z én árva s z i v e m n e k . . . . 

P. A 

A liliom lovaglása. 
Hegy ormán sötét lett Turul vár. Nem 

lépett falára ellen még, a re kény is félve 
kúszott föl falára. Évszázadokra forgat
hatjuk vissza a család évkönyveit s mint 
ritkaságot találjuk említve, hogy a vár
torony tetejére repkény is csak egyszer 
tudott feljutni, annak is csau egy árva 
csenevész levele jutott a toronyra föl. Ez 
a levél záritva ott van Turűlváry Órsnó 
imakönyvében, a mit a X V I l l - i k században 
teltek el a családi ereklye tartójába. (A 
rossz világ azt állítja, hogy a mai Turul-
váryék nem tartanak imakönyvet.) A 
család hölgy tagjai ttak története három 
korszakra oszlik. Első korszak: a nők 
imádkoztak, templomba járlak, vezekel
tek, hallgatták a kántorok énekét, nyíl
tan viselteték a tornákon színeiket, a 
szegényeket házaikban keresték föl es 
nem csalták meg férjeiket. 

Második korszak : Elfelejtették honi 
nyelvüket, parliroztak, amüziroztak, miné-
tet tánczoltak, az imakönyvet táblájokért 
tartották, a szakácskönyvet olvasták, de 
nem tudták. S;arnmbuchiáíkban ezer val
lon, huszár, dragonyos es gárdatiszttől 
voltak emléksorok, még esik leikökben 
csalták meg férjeiket. 

Harmadik korszak : Hunczutka, cbig-
non, turnür, krinolin, puff, tunika. Meg

tanulták, hogy a mi felől ruhájukból hi
bázik, azt alul uszályban pótolják. A 
templom, színház a jótékonyság spór* lett; 
hamis testük, leikök. Megcsalják férjei
ket, megcsalják szeretőiket . . . 

Turűlváry Etelgunda idejében má-
szo*t öl 'a repkény a torony temjére s 6 
szántotta nug imakönyvében, sokat imád
kozó:!. Odahozii, erdőn, mezőn, a szegé
nyek gunyhójában, a hol az imát el
hagyni, azt p- helyet mindig virágokkal 
rakta tele. Imádságos-könyve egész kis 
herbai rum. 

N'erp volt olyan boldog mint ő t a 
kinek férje mindennap egy ibolyát vagy 
más virágot küldött gyors csatlósai ól és 
pedig annyit, hogy idővel a iclyem pár
nát, melybe bevárta, nem tud-a fel
emelni. 

Az Ő férje Turulváry Ór«, szilaj, 
kegye ién kis király volt, egyeden élve
zete a v a d á s z a ' , a liarcz zaja él jobbágyai 
vérüzzasztó ndózatása vala. 

Megházasodott, elvette a szép Tu
rulvary Etelgundá', saját unokauővérét, 
csupán azért, hogy vagyonát szaporítsa 
ós legyen, n ki a rokkát pergesse, mikor 
Ő mámorát alussza ki. Turűlváry Etel-
gundáról irva van Turulvár házi történe
tében, hogy a gazdag Turűlváry Előd 
egyetlen gyermeke volt; tiz váron kivül 
49 mázsa aranyat és 100 mázsa ezüstöt 
képvisel hozománya . . . 

•Jámborabb és vallásosabb volt a 
magyarországi szent Erzsébetnél,' szebb 
Margit kiráJylennynál. Elete ima és jóté
konyság közöit oszlott meg. 

Imádkozott, hogy a férje szivét rneg-
lágyivliassa, és felszabaditassa a szegény 
jobbágyokat. Sokszor fölajánlotta, hogy ö 
állja ki a büntetést az elitéltek helyet. 

Férje hajthatatlan maradi. Gyönyör
ködött az emberek kínjaiban. 

Hiába esengett a sötét, vár fehér l i 
lioma. A férj pusztított kegyetlenül, mint 
a mocsár méreg lelke. 

— Szabaddá akarod 
ruhákatf — kérdé t ejét. 

— Szabaddá, hadd 
kínjaik, ember ember, vér 
tói nem különbözik. 

— Méltóságodtól való megfel ed k tű
zésre bizonyára az a német barát tanit, 
kit magam helyett imádkozni tartok. 

— Nem az tanit, kedves férjem, ha
nem szivem es lelkem. Ha a nép nem 
szenvedne, akkor én nemcsak féltenélek, 
tiszn l ,ié|ek, hanem szeretnélek is. 

— A szerelem jobbágynak való . . . 
— Talán ezért is keresik a királyok 

a szerelmet a jobbágyok gunyhójában, 
talán a szerelemnek a bibor gyilkosa. 

— Badar beszéd, asszonynépség kon-
tyoskodása. A jobbágy rabnak született, 
maradjon rab . . . 

— Szabadítsd fül őket, édes férjem, 
utat készíteni magadnak a mennyország
ba s ezt az utat, melyen a szegénytől 
nem szednek vámot, nem késziiheiik el 
csak szabad jobbágyok. 

— Ne ingerelj. . . 
— Férjem, uram! Emlékezzél a re

mete jóslaiáiM. Koporsód a nélkül teszik 
a szik laki ipliih i , lioay lennének gyerme
keid, kik megaratják. Lásd, ha véredből 
nem lesznek is, jobbágyaid ezrei siratnak 
meg. . 

— Ne T i sérts, asszony. Tudod-e a 
jóslatot mihez kötötte a remete. 

— Tudom. 
— Ka meg mered tenni ? 
— A te apai örömedért, a te szerel

med megnyeréséért igen. 
— Jól van. Legyenek szabadok job

bágyaim, de neked, a mint a remete jó-
solá, végig kell lovagolnod két falumon 
és pedig ugy, hogy liliom testedhez leg
közelebb legyen a levegő és alakod ár
nyékát ruhád ne tüntesse föl. 

tenni c nyömo-

szünjenek meg 
vér, hus a hus-
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— Végig lovagolok. Szemeim az 
égre emelem, éa azt hiszem, szemérmem 
megóvására segítségre jön az Isten. 

A csatlósok és hírnökök kihirdettek 
hogy Turulvár órnője megváltja jobbágyai 
szenvedéseit. 

Holn: >, mikor a szentegyházat kö
rüljárják fl hivek, Turulvár úrasszonya 
végig megv a falun lóháton és pedig ugy 
hogy szol*/ .leányainak nem szabad őt fe

löltöztetni . . . , 
Az egész falu népe öromimat rebe

gett az ég és föld alkotójához és kérték 
a mindenek órát, hogy vegye el az ilyen 
esetekben leginkább nyilvánuló kiváncsi-
ság hajlamát. 

Az Öregebbek nyíltan kimondták 
hogy óvakodjék a kegyelmes úrnőre néz
ni bárki, mert annak ár ta t lansága ugy 
fénylik liliom termetén, hogy a meddig 
a látás szolgál, annyira vakit. 

Másnap a vár ura maga nyergelt 
lovat, maga ültette föl a szép asszonyt 
lovára, mert nem találkozott sem csatlós, 
sem jobbágy, ki erre vállalkozott volna. 
A vár úrasszonya a mint lovát vágta tás-
ba kapu , kibontotta aranyszőke haját, 
melyben a nap ugy tündöklőt, mintha 
gyémántpalást lett volna. 

Hiába csengett a kápolna megvál
tást hirdető harangja, nem jön ájtatos-
kodó a szent beszédre, a pap beszélt 
magának. Az emberek elbujuk házaikba 
Fejeiket el takarták, az ablakokat be
tették. 

A várúr a jó szívnek a szemérem 
rovására hozott nagy áldozatát látva utáu-
na akart rohanni feleségének, a szerelem 
a féltékenység vett r a jU eiöt, de lebilin
cselte azt egy áhítatos érzés, szent asz-
szonyt látott maga előtt s ugy érezte, 
hogy a mint a ló egy óriási poifelleget 
vet felesége körül s egy-egy tömeg port 
a ló eltipor, cl vannak tiporva az Ő ke
gyetlen érzése is. 

Mikor a vár úrasszonya visszalova
golt, újra harangoztak a templomban, a 
nép tódult az Isten házába. 

Csatlósok, hírnökök hirdették sza
badságukat . A várból az úrasszony ós az 
ur kezet kézben fogva jöttek a templom
ba, meghallgatni a legszebb zenét, egy 
szabad nép Te Duumát. 

Gyönyörű jelenet csak s egy vásott 
suhancz nem látU, kíváncsiságát akarván 
kielégíteni, ránézett a liliom öltözetében 
lovagló úrasszonyra es megvakult. Ma az 
ilyen jelenetért beliptidijat szednének, ha 
érdemes volna az álfogak, álhajuk, álkel-
lemek napjába nézni. 

E. Gy. 

bölcsész ez Ítélete azonban ne ledvet-
leuiUe el a nőket, mert ez még enyhe 
azokhoz képest , miket Görögország többi 
nagy gondolkodói nyilvánítottak, ki i ;még 
azt is kétségbe vonták, h >gy vájjon van-e 
a nőknek lelkök. 

J ó k a i Mór koszorús regóoyirónk 
pedig nem is régen igy nyilatkozott: 

„A nők kétfélék, nevezetesen vagy 
olyanok, kiknek van szivük, ezek egyet 
szeretnek, vagy olyanok kiknek tiinjptt* 
szivüa, ezek százai .-/eretnek." 

P a u l Jean német regényíró inon 
dotta o szavakat: 

„A nő az utolsó ba:á , ki a férfi; m * 
rencsédenségében el nem hagyja" 

A Nagy N a p ó l e o n , ki a női képes
ségeket nagyrabecsülui ( h * csak képes
ségeiket nem használták fel ellene, mint 

{>éldául Btael asszony), ugy nyillatkozott, 
íogy vannak nők, kiknek egyedüli hibájuk, 

hogy nem férfiak. 
Schiller német költő, kinek a nők 

hivatását illető nézete* a legeszményibb, 
a következő mondással jellemzi a példás 
asszonyt: 

..Mi a legboldogabb áliurn ismerte
tő jele? Az, ami az asszoayé. Tudniillik 
az, hogy egyikről sem bőszéinek." 

Somogy vármegye alispánjától. 
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Pályázat. 
Somogy vármegye áryaszékénél üre-

j sedesben levő, 690 frt fizetéssel, 30 frt 
évi pótdíjjal és 100 frt lakpénzel javadal
mazott aljegyzői állásnak a folyó évi 
augusztusi évnegyedes közgyűlés első nap
ján választás utján leendő betöltése czél-
jából a szervezési szabályrendelet 38. § a 
értelmében felhivatnak mindazok, kik 
ezen állásra kijelöltetni k ívánnak, hogy 
Mihá ly szorul cg felszerelt- kérvényüket a 
közgyűlés megnyitása ejött főispán ur 
Oméltóságánál annál inkább benyújtsák, 
mert a későbbi jelentkezések a kijelölő 
választmány által figyelembe nem vé
tetnek. 

Kaposvár, 1894. július hó 3-án. 

A lispan liiv. távol : 

Gabsovits, 
főjegyző. 

Híres férfiak a nőkről. 
Midőn M i l t o n t ó l , az „Kiveszett 

paradicsom" nagynevű költőjétől azt kér
dezték : tanitattja-e leányát néhány ide
gen nyelvre, nemmel válaszolt, mert sze-
rinlo a nőnek egy nyolv untig elég. Arra a 
kérdésre, hogy miért koronázható királv-
lyá a trónörökös már tízennégy éves ko
rában, nősülnie pedig csak tizennyolc, 
éves korában szabad, azt felelte Milton, 
hogy ez azér t van, mert nehezebb egy 
nő felett uralkodni, mint egy egész k i 
rályságon. 

A r i a t i p görög bölcsész egy barát
jának, k i azt kérdezte tőle, hogy milyen 
nőt vegyen feleségül, a következő {tanács
osai szolgál t : — Én egyál talán nem 
tanácsolom a nősülést mert ha szép nőt 
kapsz feleségül, az nem fog csalni, ha 
csúnyát kapsz, nem fogod szeretni. Ha 
szegény lesz, akkor megront, ha gazdag, 
rabszolgájává teszon. Ha szellemes lesz, 
meg fog majd vetni, ha buta akkor csak 
unatkozol vele, ha pedig gonosz, akkor 
kész házadban a pokol — A görög 
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Árlejtési hirdetmény. 
A csurgói főHZolgabi'ói hivatalos he

lyiség kibővítése, és a főszolgabírói lakás 
átalakí tása Kaposváron, hivatalos helyi-
ségenbcfl 1894. évi július hó 16-án d. e. 
9 urakor tartandó zárt ajánlati verseny tár-
gyeién utján fog biztosíttatni. A hivatal 
pe ly i fég ik építkezési 3582 frt 28 kr. 
kőltségcirp a lakhelyicég 9144 „ 19 „ 

ÖMfcoptfl tehát 4516 _ 47 „ 
átalakítására van előirányozva. 

Szabály szerűen kiállított, 50 kros 
• bélyeggel ellátott s a kellő 1 0 % bánat
pénzt tartalmazó írásbeli ajánlatok csakis 
az árlejtés megkezdése előtt 8% óráig fo
gadtatnak el ; — később érkezettek figye
lembe nem vetetnek. 

Az ajánlatban azon egyénnek vagy 
(•zúgnék neve, polgári állása és lakhelye, 
melyek az esetleg kötendő szerződésbe 
mint szerződő felek beiktatandók lesznek, 
határozottan uiegjelölendők. Az ajánlat
ban továbbá kiteendő betűkkel és szá
mokkal azon százalék, melyek a költ
ségvetésben foglalt árból való leengedése, 
esetleg ezen való felülfizetése mellett 
h tjlaudó az ajánlattevő ajánlat tárgyát 
képező munkára vagy szállításra vállal
kozni. 

Kiteendő r é m az ajánlatban, hogy 
ajánlattevő az építési müveletet ós a he
lyi viszonyokat teljesen ismeri. 

Oly ajánlat, moly nem határozott 
árt tartalmaz, figyelembe nem vétetik. 

A bánatpénz vagy készpénzben vagy 
magyar járadék (Kente) kötvényekben, 
magyar földmhennontcsitési kötvényekben, 
szőllődézsma — válság kötvényekben, 
magyar vasúti kötvényekben, magyar sor 
solási kölcsön kötvényekben, az állami 
kiimnibiztosilással ellátott és a forgalom
nak egész kiterjedésükben átadott magyar 
vasutak elsőbbségi kötvényeiben esetleg 
egyéb óvadék képes értékpapírokban te
endő le. 

A műveleti iratok a kir. államépité-
szeti hivatalnál a rendes hivatalos órák
ban betekinthetek. 

Keli Kaposvár, 1894. évi június hó 
30-án. 

Alispán helyett: 

Gabsovits, 
főjegyző. 

Eladó 
egy haszná l t , de teljesen ü z e m k é p e s 

Clayton & Shntt lewort - fé le 
8 lóerejü cséplőgép locomóbillal együtt. 

Köze lebb i t : F reund Ferencznél 
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I . évfolyam. „S 0 M 0 G Y I U J S A G" 1894. j : 

Jfodeíméni]. 
A nagyérdemű közönség becses t u d o m á s á r a 

hozom, hogy a 

„Kőbányai Polgári Sörfőzde" 
főraktárát 

Somogymegyére átvettem. 
Raktáron tartok: 

POLGÁR SÖRT, 
SZ. ISTVÁN SÖRT 

(á la pilseni) 
mely sörök Somogymegyében egyedül csakis 

nálam kaphatók s a t. közönség részére azt 

Zárda-utczai házamnál 25 literes 
hordókban és palaezkokban fogom 
kiszolgáltatni. 

Kaposvár, 1894. május h ó b a n . 

BERGER IGNÁCZ 
sör és bor nagykereskedő. 

P O S G A Y SÁNDOR 
gép- és lakatosgyára Kaposvárott 

Sétatél -utcza 16. sz. 

Elvállal mindennemű gének, különösen varrógépek gyö
keres javítását jótállás mellett jutányos árér t ; iigyszinie 
gőzcséplőgépek kezelését, kiválólag ajánlja rézöntildéjét. 

Továbbá uj szivatyus kutak, tüzifecskendók, tizedes mér
legek készítését, saját találmányú 

fclnyithatlan biztonsági /tárait 

kevés tüzelő anyaggal használható vas tűzhelyeit és szobaúr 
gönyelt. Elvállal mindennemű saját kéezitményü épület lakatos 
munkát, melyet nem a vasáruénál szerez be, mint más lakatosok 
az öntött vasalást, hanem azt maga készíti, miért is munkájáért 
felelősséget ie vállal. 

Végre tudatja a gőzgéptulajdmtos makkal, hogy a gőz-
cséplögépek a sok kontár gépkezelök által szakszerűen nem 
kezeltetnek s nem javíttatnak, miért H ina már sok gép Idd 
nap előtt tönkre jut, igy vagy eladni,' vagy becserélni kény
telen a gazdaközónség, mind mellőzve lesz azo.i aggály. Iia 
hozzám forduluak javítás és kezelés végett, mely csekélységbe 
kerül, mert csak a gépnek szabálytalan összeállításában van 
a hiba, innént van, hogy a gép contra gőzzel dolgozik tete
mes tüzel anyagot és vizet kiván és erőt még sem bír fejteni, 
innént van, hogy a tüzestivek meglolvnak és a tüzszekrenv 
elég; továbbá a H a l m i torektázó ét rjobtengely, ha már ege
szén laposra elkopott, saját találmánya szerint megaezélozza, 
melynek jóságáért kezeskedik es csak fele árba kei ül mint az, uj. 

I Telje , tia.telettel 

PÖSGAY SÁNDOR 
mdnir.vot oki. gt lpé.z é» lakató*. 

Itii ' lok eladás. 
Szili község közelében levő* magyaródi puszta, mely 

325—330 hold kitűnő szántóföldből áll, 

jutányos feltételek mellett eladó. 

A birtok el van látva a kellő gazdasági épületekkel és lakó

házzal, vevő a birtokot 

folyó évi október hó 1-ón 
átveheti, a birtokra vonatkozólag bővebb felvilágosítást ad. 

6 - 1 Kaposvárott. 


